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EN_IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY.
FR_IMPORTANT: A LIRE ATTENTIVEMENT ET A CONSERVER POUR VOUS Y REFRERER 
ULTERIEUREMENT
ES_IMPORTANTE, LEA DETENIDAMENTE Y GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS.
PT_IMPORTANTE, GUARDE PARA FUTURA REFERÊNCIA, LEIA ATENTAMENTE.
DE_WICHTIG! SORFGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTERES NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.
IT_IMPORTANTE, LEGGERE E CONSERVARE QUESTO MANUALE D'ISTRUZIONE PER UN USO 
FUTURO.
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Réservé à un usage domestique
Conseils :
*Placez la chaise sur un sol plat et sec afin qu’elle soit stable
*Placer à l’écart des flammes ou de sources de chaleur
*Ne pas dépasser la charge maximale autorisée

Précautions avant l’assemblage :
*Préparez une zone de montage propre et sèche
*Vérifiez que le produit n’est pas endommagé
*Vérifiez qu’aucune des pièces de ne manque

Recommandations d’entretien :
*Veuillez utiliser un chiffon doux pour essuyer la chaise
*Vérifiez régulièrement la structure du produit

Conditions de stockage:
*Veuillez stocker le produit dans un environnement propre et sec pour éviter 
tout risque de moisissure.

Veuillez faire attention à ne pas vous blesser lors de l'assemblage du 
produit.
Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par une mau-
vaise installation.
Si le fauteuil est équipé d’un dispositif de hauteur réglable avec moteur, 
seule une personne qualifiée peut remplacer ou réparer la partie mo-
torisée.
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WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND ZUM 
SPÄTEREN NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.

Ausschließlich fur den häuslichen Gebrauch bestimmt
Nutzungshinweise:
*Bitte stellen Sie den Stuhl stabil auf eine ebene Fläche.
*Von offenen Feuerquellen fernhalten.
*Vermeiden Sie eine Überlastung des Stuhls.

Vorsichtsmaßnahmen vor der Montage:
*Bitte bereiten Sie einen sauberen und trockenen Montagebereich vor.
*Stellen Sie sicher, dass das Produkt nicht beschädigt ist.
*Vergewissern Sie sich, dass kein Zubehörteil fehlt.

lnstandhaltung:
*Bitte reinigen Sie den Stuhl nur mit einem weichen Tuch.
*Überprüfen Sie den Stuhl regelmäßig.

Lagerung:
*Der Stoff sollte an einem völlig trockenen und sauberen Ort aufbewahrt 
werden, um Schimmel zu vermeiden.

Vorsicht vor Quetsch- und Schnittgefahr bei der Montage.
Der Hersteller lehnt jegliche Haftung fur Schäden ab, die aufgrund 
unsachgemäßer Montage oder Witterungseinflüße verursacht werden.
Falls der Stuhl mit einer elektronischen Höhenverstellung geliefert 
wird, dürfen Reparaturarbeiten nur von qualifiziertem Personal durch-
geführt werden.
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Solo per uso domestico
Istruzioni per l'uso:
*Posizionare la sedia in maniera stabile su un pavimento in piano.
*Tenere lontano dalle fiamme vive.
*Evitare di sovraccaricare la sedia.

Precauzioni prima del montaggio:
*Preparare un'area di montaggio sgombra e asciutta.
*Verificare che il prodotto non sia danneggiato.
*Verificare che non manchi nessun pezzo.

Manutenzione:
*Pulire con un tessuto morbido.
*Controllare regolarmente il sedile.

Condizioni di stoccaggio:
*Il tessuto deve essere conservato completamente asciutto, in un luogo 
pulito e asciutto per evitare la formazione di muffa.

Fare attenzione al rischio di schiacciamento e di taglio durante le fasi 
di montaggio.
Il produttore declina ogni responsabilità in caso di danni dovuti ad 
un’installazione incorretta o alle intemperie.
Se la sedia è dotata di un’unità di regolazione elettrica dell'altezza del 
sedile, solo il personale qualificato può sostituire o riparare questi 
componenti elettrici.
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Operation Instructions
Please confirm that all components are present before beginning assembly.
Place all parts on a clean and smooth surface to prevent any damage.
Do not fully tighten any screws until all screws have been initially tightened. This could cause 
the frame to warp.
If wobbling persists or screw holes fail to align, loosen the screws and tighten them sequen-
tially.

EN

Instrucciones de funcionamiento
Por favor, confirme que todos os componentes estão presentes antes de começar a monta-
gem.
Coloque todas as peças numa superfície limpa e lisa para evitar danos.
Não aperte completamente nenhum parafuso até que todos os parafusos tenham sido aper-
tados inicialmente. Isso pode deformar a estrutura.
Se houver oscilações persistentes ou os furos dos parafusos não se alinharem, afrouxe os 
parafusos e aperte-os sequencialmente.

PT

Instructions pratiques
Avant de commencer l'assemblage, veuillez confirmer que tous les composants sont 
présents.
Placez toutes les pièces sur une surface propre et lisse de manière à éviter tout dommage.
Ne serrez complètement aucune vis tant que toutes les vis n'ont pas été serrées initialement. 
Cela pourrait déformer le cadre.
Si des oscillations persistent ou si les trous de vis ne s'alignent pas, desserrez les vis et 
serrez-les séquentiellement.

FR

Instrucciones de operación
Por favor, confirme que todos los componentes están presentes antes de comenzar el ens-
amblaje.
Coloque todas las piezas sobre una superficie limpia y lisa para evitar daños.
No apriete completamente ningún tornillo hasta que todos los tornillos hayan sido apretados 
inicialmente. Esto podría deformar el armazón.
Si persisten balanceos o los orificios de los tornillos no se alinean, afloje los tornillos y apriéte-
los secuencialmente.

ES

Betriebsanleitung
Bitte bestätigen Sie, dass alle Komponenten vor Beginn der Montage vorhanden sind.
Legen Sie alle Teile auf eine saubere und ebene Fläche, um Beschädigungen zu vermeiden.
Ziehen Sie keine Schrauben vollständig an, bis alle Schrauben zunächst angezogen wurden. 
Dies könnte den Rahmen verziehen.
Falls Wackeln anhält oder Schraubenlöcher nicht ausgerichtet sind, lockern Sie die Schrau-
ben und ziehen Sie sie nacheinander an.

DE

Istruzioni per l'uso
Prima di iniziare l'assemblaggio, confermare che tutti i componenti siano presenti.
Posiziona tutte le parti su una superficie pulita e liscia per evitare danni.
Non stringere completamente alcuna vite finché tutte le viti non sono state avvitate inizial-
mente. Ciò potrebbe deformare il telaio.
Se persistono oscillazioni o i fori delle viti non si allineano, allentare le viti e stringerle sequen-
zialmente.

IT
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EN: Do not tighten bolts fully until all parts are connected!
FR: Ne serrez pas les boulons à fond tant que toutes les pièces ne sont pas connectées!
ES: No apriete los tornillos completamente hasta que todas las partes están conectadas!
PT: Não aperte totalmente os parafusos até que todas as partes estejam conectadas!
DE: Ziehen Sie die Schrauben erst fest an, wenn alle Teile verbunden sind!
IT: Non serrare completamente i bulloni fino a tutte le parti non sono ancora  collegate!
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EN: After installing Component No. 2, tighten 
all screws to ensure stability and prevent 
loosening during use.
FR: Après avoir installé le composant n° 2, 
serrez toutes les vis pour assurer la stabilité et 
éviter tout desserrage en cours d’utilisation.
ES: Después de instalar el componente nº 2, 
apriete todos los tornillos para garantizar la 
estabilidad y evitar que se aflojen durante el 
uso.
PT: Após instalar o componente nº 2, aperte 
todos os parafusos para garantir a estabili-
dade e evitar afrouxamento durante o uso.
DE: Ziehen Sie nach dem Einbau des Bau-
teils Nr. 2 alle Schrauben fest, um Stabilität zu 
gewährleisten und ein Lösen während des 
Betriebs zu verhindern.
IT: Dopo aver installato il componente n. 2, 
serrare tutte le viti per garantire stabilità ed 
evitare allentamenti durante l’uso.
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E F×4 ×16
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EN: There should be no gap when installing Part No. 1.
FR: Il ne doit pas y avoir d’espace lors de l’installation de la pièce n° 1.
ES: No debe haber ninguna separación al instalar la pieza nº 1.
PT: Não deve haver nenhana folga durante a instalação da peça nº 1.
DE: Beim Einbau des Bauteils Nr. 1 darf kein Spalt entstehen.
IT: Non deve esserci alcun gioco durante l’installazione del componente n. 1.
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EN: Do not tighten bolts fully until all parts are connected!
FR: Ne serrez pas les boulons à fond tant que toutes les pièces ne sont pas connectées!
ES: No apriete los tornillos completamente hasta que todas las partes están conectadas!
PT: Não aperte totalmente os parafusos até que todas as partes estejam conectadas!
DE: Ziehen Sie die Schrauben erst fest an, wenn alle Teile verbunden sind!
IT: Non serrare completamente i bulloni fino a tutte le parti non sono ancora  collegate!
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EN: After installing Component No. 7, tighten 
all screws to ensure stability and prevent 
loosening during use.
FR: Après avoir installé le composant n° 7, 
serrez toutes les vis pour assurer la stabilité et 
éviter tout desserrage en cours d’utilisation.
ES: Después de instalar el componente nº 7, 
apriete todos los tornillos para garantizar la 
estabilidad y evitar que se aflojen durante el 
uso.
PT: Após instalar o componente nº 7, aperte 
todos os parafusos para garantir a estabili-
dade e evitar afrouxamento durante o uso.
DE: Ziehen Sie nach dem Einbau des Bau-
teils Nr. 7 alle Schrauben fest, um Stabilität zu 
gewährleisten und ein Lösen während des 
Betriebs zu verhindern.
IT: Dopo aver installato il componente n. 7, 
serrare tutte le viti per garantire stabilità ed 
evitare allentamenti durante l’uso.
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